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8 ﻿Förordförord

det finns en lång rad svenska poesiantologier, och en hel del dikter 
återkommer från bok till bok. Det är ofrånkomligt. Likväl har vi i Svensk 
poesi haft ambitionen att inte mer än nödvändigt tradera tidigare urval 
och kan därför uppvisa åtskilliga nya inslag.

Antologin innehåller runt 650 dikter, författade av uppemot 200 
poeter, och spänner över hela 1 500 år, från omkring 500 till 2016. Krite-
rierna för urvalet har dels varit konstnärlig kvalité, dels litteraturhistorisk 
relevans. Naturligtvis är båda ofta giltiga för en och samma dikt. 

Läsaren kommer att finna poeter som inte tidigare förekommit i 
snarlika sammanhang, såväl som förut ej antologiserade dikter av kända 
författare. En naturlig förändring gentemot tidigare motsvarande text-
samlingar är dessutom att vi följer den svenska poesin in i 2000-talet. Inte 
färre än tjugosju av antologins poeter debuterade efter 1980 och nästan 
lika många är representerade med dikter som publicerats efter 2010.

Kvinnliga poeter är i tidigare svenska diktantologier få – Hedvig 
Charlotta Nordenflycht och Anna Maria Lenngren ofta de enda före 
1900. Här ingår från äldre tider, förutom Sophia Elisabet Brenner (  idag 
en minor classic ), bland andra Ebba Maria De la Gardie och Greta Giädda. 
I denna antologi är kvinnorna överhuvudtaget avsevärt fler. 

Forskningsbibliotekens manuskriptsamlingar bör beaktas vid urvalet 
till en poesiantologi. Att dikter i manus från 1600- och 1700-talen inte 
publicerades i sin samtid betyder inte att de ägde lägre grad av offentlig-
het. I äldre tid spreds texter både i tryckt form och i manuskript. 

Vi har även velat framhålla den finlandssvenska poesins särart och 
tyngd. Den består inte endast av Johan Ludvig Runeberg, Edith Söder-
gran, Gunnar Björling och ett par till. Omkring tre procent av alla med 
svenska som förstaspråk bor i Finland, men räknat från och med Rune-
berg är var sjätte poet i antologin hemmahörande på andra sidan Botten
havet. Titeln på denna bok ska alltså förstås i vid mening.

Dikterna i urvalet presenteras i vetenskapliga versioner. När kritiska 
utgåvor funnits att tillgå (främst Svenska Vitterhetssamfundets serier ) 
har sådana använts ; i andra fall har vi gått tillbaka till manuskript och 
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originaltryck. I de fall då attribueringen är osäker, finns ett frågetecken 
i anslutning till författarnamnet. Dikter utan titel står i innehållsförteck-
ningen med sin förstarad i rak stil.

Äldre texter har inte moderniserats, vilket gör det möjligt att följa det 
svenska språkets utveckling genom seklerna. Åtskilligt av poetiskt värde 
riskerar att gå förlorat vid en överflyttning till nusvenska, och vi vill gärna 
tro att läsaren i längden vinner på att möta dikten i dess ursprungliga 
språkdräkt. Om det är svårt att få grepp om de äldre dikterna, kan de med 
fördel läsas högt. De skrevs nämligen i stor utsträckning för muntligt 
bruk. I bibliografin upptas textkritiska utgåvor, vari ordförklaringar och 
sakupplysningar kan inhämtas.

Antologin vänder sig till studerande vid universitet och gymnasie-
skolor och inte minst till en litteraturengagerad allmänhet.

Ett stort tack riktas till docent Magnus Källström, Riksantikvarie
ämbetet, som varit oss behjälplig med etableringen av och kommenta-
rerna till runpoesin.

lund, mars 2016
Daniel Möller & Niklas Schiöler

den nya upplagan av Svensk poesi innehåller en rad förändringar 
gentemot första upplagan, utgiven för jämnt tio år sedan. Många poeter 
och dikter från såväl äldre som nyare tid har tillkommit, vilket fått till 
följd att en del författare och texter har måst utgå. Vi har även bytt ut 
dikter i redan representerade författarskap och därmed än mer förnyat 
vårt urval. Nu följer vi den svenska poesin ända fram till år 2025. 

lund, mars 2026 
Daniel Möller & Niklas Schiöler
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12

ög 136 röks kyrka, östergötland 
( tjodrik-strofen, 800-talet ) 

R„iíi„ñRikZšiNíñR¸ñíicTiliZ

flñTN„sTRÊNTñšR„ií¸„R„ZsiTiZNñk„RñZÊ

kñT„siNñ¸ski„lTiñÌf„Tl„íZsk„Ti¸„Rik„

raiþiaurikrhinþurmuþistilir | flutnastrãntuhraiþmararsitirnukarurã || 
kutasinumskialtiubfatlaþrskatimarika

Rēð ÞiūðrīkR 
hinn þurmōði,
stilliR flutna,
strandu HræiðmaraR.
SitiR nū garuR 
ā guta sīnum,
skialdi umb fatlaðR,
skati M�ringa.

»  Rådde Tjodrik
den djärve,
sjökrigares hövding
över Reidhavets strand.
Nu sitter han rustad
på sin gotiska häst, 
med skölden i rem
den främste av Märingar.« 

Tjodrik avser troligen den östgotiske kungen Theoderik den store (454–526) ;  
Reidhavet ’reidgoternas’ hav ; Märingar namn på Theoderiks ätt. 

Runpoesi

dr Br75 tjurkö, augerums socken, Blekinge  
( guldBrakteat, 500-talet) 

WurtErunO·AWAlHAKurnE**HElDA·KuaIMuDIu***

wurterunoranwalhakurne ·· heldarkunimudiu …

Wurtē rūnōR  an walhakurnē 
HeldaR Kunimundiu.

» Skrev runor  på det välska kornet, 
Hjald åt Kynmund.«

det välska kornet kenning (omskrivning) för guld.
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14 runpoesi

u fv1912 ; 8, sigtunadosan, uppland 
( 1000-talets första hälft )

tiarfrxfikafxsimskumxmonixskalazxíis...xi...

ÊtixiNuirmuntrxfaíixrunorxìisar

fuhlxualuaxâlaitxfaluonxfonkƒukxonosau-a

tiarfr × fikaf × simskum × moni × skalar × þis… × i … �t� ×
inuirmuntr × f�þi × runor × þisar
fuhl × ualua × slait × �aluon × fonkauk × onosau-a

DiarfR fikk af sæmskum manni skālaR þess[ aR ] ī ...[-l ]andi.  
En Værmundr fāði rūnaR þessaR.

Fugl vælva slæit falvan 
fann gauk ā nās au[ k]a.

» Djärv fick av en man från Samland dessa skålar i …-land.  
Och Värmund skrev dessa runor.

Fågeln sönderslet den likbleke rövaren: 
Man såg på asgöken, hur den svällde.«

Samland kallades ett område som motsvarar ungefär den ryska enklaven Kaliningrad 
(ordet sæmskR, ’sämsk’, kan dock även syfta på en man från Semgallen, en region i 
Lettland); dessa skålar denna våg (koppardosan har innehållit vågskålar ).

sö 154 skarpåker, runtuna socken, södermanland 
( 1000-talets första hälft )

kunar:raisdi:stain:dansi:at:lyd‡iurn:sun:

sin:iarþsalrifnaukubhimin

kunar  : raisþi  : stain  : þansi  : at  : lyþbiurn  : sun  :  
sin  : iarþsalrifnaukubhimin

Gunnarr ræisþi stæin þannsi at Lȳðbiorn, sun sinn. 

Iarð skal rifna 
ok upphiminn.

»  Gunnar reste denna sten efter Lydbjörn, sin son. 

Jorden skall rämna 
och himlen därovan.«
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Man såg på asgöken, hur den svällde.«

Samland kallades ett område som motsvarar ungefär den ryska enklaven Kaliningrad 
(ordet sæmskR, ’sämsk’, kan dock även syfta på en man från Semgallen, en region i 
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Gunnarr ræisþi stæin þannsi at Lȳðbiorn, sun sinn. 

Iarð skal rifna 
ok upphiminn.

»  Gunnar reste denna sten efter Lydbjörn, sin son. 

Jorden skall rämna 
och himlen därovan.«
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16 runpoesi

» Torgärd(  ? ) reste denna sten efter Assur Sen(  ? ), sin morbroder, 
som dog österut i Grekland.

Gode bonden Gulle
fick fem söner.
Föll på Föret
djärve kämpen Åsmund, 
ändades Assur
österut i Grekland,
blev på Bornholm
Halvdan dräpt.
Kåre dog vid Od(  ? ).
Död är också Boe.

Torkel ristade runorna. « 

Sen är troligen ett binamn med betydelsen ’den långsamme’ eller ’den sene’; 
Föret avser sannolikt Fyrisvallarna nära Uppsala ( platsen för ett slag ca år 
985 ) ; Od är ett tidigare namn på Själlands Udde ( danska Sjællands Odde ). 

ög 81 högBy gamla kyrka, östergötland
( 1000-talets första hälft ) 

*dukir*resdi*stin*dansi*eftiz*asur*sen*´udur*

‡rudur*sin*iaz*eatadis*austr*i*kriku´*

*kudr*karl*kuli*kat*fi´*syni*feal*Ê*furi*

frukn*treks*as´utr*aitadis*asur*austr*

ikriku´*uard*Êhul´i*halftan*tri…in*kari*uard*

atuti*auk*taudr*…ui*durkil*rist*runaz*

· þukir · resþi · stin · þansi · eftir · asur · sen · muþur · bruþur · sin · iar 
· eataþis · austr · i · krikum · ||
· kuþr · karl · kuli · kat · fim · syni · feal · o · furi · frukn · treks · asmutr 
· aitaþis · asur · austr · i krikum · uarþ · o hulmi · halftan · tribin · kari 
· uarþ · at uti · | auk · tauþr · bui · þurkil · rist · runar ·

Þōrgærðr(  ? ) ræisþi stæin þannsi æftiR Assur Sæinn(  ? ), mōðurbrōður sinn,  
eR ændaðis austr ī Grikkium.

Gōðr karl Gulli 
gat fæm syni. 
Fioll ā F�ri 
fr�kn drængR Āsmundr,
ændaðis Assurr 
austr ī Grikkium, 
varð ā Holmi 
Halfdan drepinn. 
Kāri varð at Uddi(  ? ).
Ok dauðr Bōi. 

Þōrkæll ræist rūnaR. 
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18

sö 179 gripsholm, kärnBo socken, södermanland 
( mitten av 1000-talet ) 

xtula:lit:raisa:stain:dinsat:sun:sin:haralt:

…rudur:inkuars:daiz furu:trikila:fiari:at:

kuli:auk:a:ustarlar:ni:kafu:tuu:sunar:la:

asirk:lan:ti

× tula  : lit  : raisa  : stain  : þinsat  : sun  : sin  : haralt  : bruþur  :  
inkuars  : | þair | furu  : trikila  : fiari  : at  : kuli  : auk  : a : ustarlar  : 
ni  : kafu  : tuu  : sunar  : la  : asirk  : lan  : ti

Tōla lēt ræisa stæin þennsa at sun sinn Harald, brōður Ingvars.

ÞæiR f ōru drængila 
fiarri at gulli 
ok austarla 
ærni gāfu, 
dōu sunnarla 
ā Særklandi

» Tola lät resa denna sten efter sin son Harald, Ingvars broder.

De for manligen 
fjärran efter guld 
och österut 
gav örnen (föda),
dog söderut 
i Särkland.«

gav örnen ( föda) dödade fiender ; Särkland fornnordisk benämning 
på de muslimska länderna.

runpoesi

u 214 vallentuna kyrka, uppland ( omkring år 1100 ) 

ukxinki…erxefTizx…uanTƒxcin'han*TrokNadi'a'

holms'hafi'skred'knar'hanc'i'kafdriz'eniz'

kamo'af

uk × inkiber × eftir × buanta × sin · han · troknaþi · a · holms · haf|i · 
skreþ · knar · hans · i · kafþrir · enir · kamo · af 

[ … ] ok Ingibærg æftiR bōanda sinn. 

Hann drunknaði ā Holms hafi, 
skrēð knarr hans ī kaf, 
þrīR ēniR kvāmu af.

» [ … ] och Ingeberg efter sin man.

Han drunknade i Holms hav,
hans knarr gick i kvav, 
endast tre kom av. « 

Holms hav kan avse farvattnen kring Bornholm; knarr är en benämning på 
vikingatidens större havsgående skepp.

18
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kamo'af

uk × inkiber × eftir × buanta × sin · han · troknaþi · a · holms · haf|i · 
skreþ · knar · hans · i · kafþrir · enir · kamo · af 

[ … ] ok Ingibærg æftiR bōanda sinn. 

Hann drunknaði ā Holms hafi, 
skrēð knarr hans ī kaf, 
þrīR ēniR kvāmu af.

» [ … ] och Ingeberg efter sin man.

Han drunknade i Holms hav,
hans knarr gick i kvav, 
endast tre kom av. « 

Holms hav kan avse farvattnen kring Bornholm; knarr är en benämning på 
vikingatidens större havsgående skepp.
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Haffuir tw friiheet j thinne hand,
thu lyk wel til oc bint om band,
thy friiheet liknas widh en falka,
ath hwo som friiheet giffuir vpp,
han skulle taghas widh sin twpp
oc säthias j bland skalka.

Flyghir friiheet bort fraan tik,
hon kan wäl sidhan wakta sik,
ä hwart tw reedh ellir rände.
Tw kant ey giffua swa stort roop,
tw sithir togh qwar j kapo snoop,
oc bort flögh hökir aff hende.

Jak radhir nw tik, haff friiheet kär,
om tw kan merkia, hwat friiheet är.
Hon är ey godh at mista.
Fridh oc frelse draghir hon heem,
hugnat oc glädhi allom them,
som skylas vnder henne quista.

Fryheeth är en sighir hampn
– thet wiisar friiheet medh sith nampn –
thöm som henne kunno lydha.
Een hampn wär for windh oc wagh,
friiheet beskirmar badhe högh oc lagh.
Thy bör man friiheet prydha.

Biskop Thomas ca 1380–1443

Friiheeth är thet betzta thing,
ther sökias kan all wärldin vm kring,
then, friiheet kan wel bära.
Wilt thw wara tik sielffuir hull,
tw älska friiheet meer än gull,
thy friiheet fölghir ära.

Friiheet ma wel liknas widh eth thorn,
ther en wäktar bläsir aff sith horn.
Tw tak tik wel til wara !
Nar thw aff thet tornith gaar,
oc en annar thet j hendir faar,
ther fellir tw om thaara.

Ok är friiheet liik then stadh,
ther all tingh fölghias wel j radh ;
ther är fullgott at byggia.
Wardhir friiheet fra tik wilt,
tha är thet betzta nidhir spilt ;
swa latir jak mik hyggia.

The gambla script oc swa the ny,
the biwdha fridh j hwariom by ;
togh kan ey fridhir bliiffua
ffor vtan friiheet är ther när,
som fridh oc frelse vppe bär
oc ofridh maa fordriffua.
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10 Jungfrun gaf opp ett sånt hiskeligt rop
 Så att det hördes till Herr Peders borg.

11 Herr Peder han sadlade sin gångare grå
 Han red litet fortare än lilla foglen flög.

12 Herr Peder han red sig åt Rosende lund
 Då möter han Ulfven med fostret i mun.

13 När det blef dager och dager blef ljus
 Då var det 3 lik i Herr Peders hus.

14 Det ena var Herr Peder, det andra var hans mö
 – För linden han dammar uti lunden –
 Det tredje det fostret som Ulfven ref till döds.
 – för hon var med älskona bunden

Kursiverade bokstäver i vissa ord i balladerna,  exempelvis i » Herr « och 
» Herr «  ovan, är redaktionella och följer standardverket Sveriges Medeltida 
Ballader (1983–2001).  Originalhandskriften har i förekommande fall » H « 
och » Hr «.

Ballader

Varulven [ nr 6, version ca ]

 1 Jungfrun hon bad sin moder om lof:
 – För linden han dammar uti lunden –
 att hon till sin käraste få gå
 – för hon var med älskona bunden

 2 Gerna skall du till din käraste få gå
 Men akta dig väl för den lilla ulfven grå

 3 Nog aktar jag mig för lilla ulfven grå
 Bara att jag till min käraste får gå.

 4 Jungfrun hon går sig åt Rosende Lund
 Då möter hon den lilla ulfven grå.

 5 Hör du lilla ulf Inte biter du mej
 Det röda guldband det gifver jag dej.

 6 Det röda guldband det har jag när jag kan
 Men alldrig så skön jungfru jag fann.

 7 Jungfrun sprang opp i det högaste träd:
 Men torsa dig hit om Du biter mig här

 8 Ulfven gaf opp ett så hiskeligt rop
 Så trettio ulfvar de kommo på en hop.

 9 De refvo och sleto det trädet omkull
 Så att jungfrun föll ned i den jordiska mull.
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24 Ballader

10 Herr Peder lade Bougen emoth sit knä
 Skiöth så sin eigen fästemöö ihiehl.

11 Herr Peder lade af sine handsker twå
 Så finner han sin Fästemöes hårlocker små.

12 Herr Peder slåer sine knifwer i Jord
 Nu hafwer Jagh sannadt min Moders ord

13 Herr Peder spände Bougen emot sin Footh
 – Sij diuren vnder öö –
 Och skiuter sigh sielff i hierterooth.
 – Så lusteligh så rinna dhe

Jungfrun i hindhamn [ 10 b ]

 1 Moderen lärde Sohnen sin
 – Sij diuren vnder öö –
 Huru han skulle beta en hind
 – Så lusteligh så rinna dhe

 2 Du skiuth hiortar och du skiuth Råå
 Men lätt den fagra hinden gåå.

 3 Du skiuth hiorter och du skiuth hara
 Men lätt den fagra hinden fara.

 4 Hennes Styfmoder togh fram Sax och lijn
 Och skapte din Fästemö vti en hind.

 5 Herr Peder lade Bogen på Axlen sin
 Så gåhr han åth skogen igen

 6 När han kom i Skogen ihn
 Så lustelig spehlte för honom den hind.

 7 Herr Peder lade Bogen för sit bröst
 Den hinden skiulte sigh för en qwist

 8 Herr Peder lade Bougen för sit låhr
 Den hinden skiulte sigh för en lågh.

 9 Herr Peder lade Bogen mot sin foth
 Den hinden skiulte sigh för en roth.
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26 Ballader

11 Hertig Magnus tog brefvet ur korpens klor.
 Han läste deri hvartendaste ord.

12 Hertig Magnus han sadlar sin gångare grå.
 Så rider han sig åt Rosendegård.

13 Hertig Magnus han rider sig åt Rosendelund.
 Så kom han till den linden i samma stund.

14 Hertig Magnus han kysser på lilla Lindarot.
 Så blifver deraf två Jungfrufot.

15 Hertig Magnus han kysser på lilla Lindagren
 Så blifver deraf två Jungfruben.

16 Hertig Magnus han kysser på lilla Lindablad.
 Så blef det en Jungfru så skön och så rar.

17 Så satte han henne på sin gångare grå.
 Så rider han sig till sin kära moders gård.

18 Och när som han kom till sin kära Moders gård
 Och ute för honom hans kära moder står.

19 Så sade hon till Hertig Magnus altså.
 Hvi förer du din kind så blek och så blå.

20 Hon må väl vara bleker på kinderna sin
 I går har hon varit en grönan lind.

21 Hon må väl vara bleker om kinderna sin
 I dag har hon seglat öfver starkan vind.

22 Hälsa du din styfsyster god.
 I Himmelen skall jag bereda henne stol.

23 Och hälsa du din styfmoder ond.
 I Helfvetet der skall jag bereda hennes dom
 – Ingen man min sorg fördrifva kunde.

Jungfrun förvandlad till lind [ 12 e ]

 1 Maglena hon hade en stjufdotter rik
 Den skapade hon till en grönan lind
 – Ingen man min sorg fördrifva kunde.

 2 Hennes halfsyster går sig i Rosendelund.
 Så kom hon till sin syster i samma stund.

 3 Hvi står du här med dina förgyllande blad.
 Som äro på dig både sköna och rar.

 4 Det är väl intet att skräppa med dig
 Ty lyckan är väl större för dig än för mig.

 5 I Morgon komma friare och fria till dig
 I morgon kommer Timmermän och skåda på mig.

 6 Så hugga de mig till en altarespång.
 Der mången syndig menniska skall hafva sin gång.

 7 Så hugga de mig till ett altareträ
 Der mången syndig menniska skall böja sitt knä.

 8 Men Ett är det mig ängslar och grämer mig så svårt.
 Om jag hade mina bref hos Hertig Magnus ändå.

 9 Hennes halfsyster sätter sig på lilla Lindarot
 Så skrifver hon ett bref både hastigt och fort.

10 Hon satte det brefvet i korpens klor.
 Så flög han dit som Hertig Magnus han bor.

26 Ballader
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